
TAGLIAPILLOLE
Taglia in due pillole di ogni misura
1) Posizionarlo su una superficie piana
2) Riporre la pillola nella “V” in modo che la pillola
tocchi le due estremità
3) Abbassare dolcemente il coperchio fino a chiudere
il tagliapillole
4) Conservare le porzioni non utilizzate nell’apposito
vano

ATTENZIONE: lama tagliente, tenere fuori
dalla portata dei bambini.

PILL SPLITTER
Easily divides large or small pills
1) Set on firm surface
2) Place pill inside “V” so pill touches both sides of
“V”
3) Lower the lid and press lightly
4) Store unused portions in base

CAUTION: sharp blade, keep away from
children

COUPE-PILULE
Il coupe en deux les pilules de toutes dimensions
1) Le positionner sur une surface plate
2) Placer  la pilule dans le «V» de sorte que la pilule
touche les deux extrémités du «V»
3) Baisser doucement le couvercle pour fermer le
coupe-pilules
4) Conserver les parties inutilisées dans le logement
prévu à cet effet

ATTENTION: lame tranchante, garder hors
de la portée des enfants

CORTAPÍLDORAS
Corta en dos píldoras de cualquier tamaño
1) Posicionarlo en una superficie llana
2) Colocar la píldora en la “V” de modo que la
píldora toque las dos extremidades de la “V”
3) Bajar dulcemente la tapa hasta cerrar el

cortapíldoras
4) Conservar las porciones no utilizadas en la
sección dispuesta al efecto

ATENCIÓN: hoja cortante, mantener
lejos del alcance de los niños

CORTA-COMPRIMIDOS
Corta em dois pedaços comprimidos de qualquer
medida
1) Colocá-lo sobre uma superfície horizontal lisa
2) Colocar o comprimido na “V” de modo que o
comprimido toque as duas pontas da “V”
3) Abaixar suavemente a tampa até fechar o corta-
comprimido
4) Guardar as partes não usadas no espaço específico

ATENÇÃO: lâmina afiada, guardar fora
do alcance das crianças

ÊÏÌÌÁÔÉÁÓÔÇÓ ×ÁÐÉÙÍ
ÊïììáôéÜæåé óôá äýï ÷Üðéá êÜèå ìåãÝèïõò
1, ÔïðïèåôÞóôå  ôïí óå ïðïéáäÞðïôå  åðßðåäç
åðéöÜíåéá .
2, ÅðáíáôïðïèåôÞóôå ôï ÷Üðé óôï � V � ìå  ôñüðï
þóôå ôï ÷Üðé íá áêïõìðÜåé óôá äýï Üêñá ôïõ � V �.
3, ×áìçëþóôå ìáëáêÜ ôï óêÝðáóìá ìÝ÷ñé íá
êëåßóåôå ôïí êïììáôéáóôÞ    ÷áðéþí
ÊñáôÞóôå ôá á÷ñçóéìïðïßçôá êïììÜôéá óôïí
êáôÜëëçëï ÷þñï.

ÐÑÏÓÏ×Ç: ÊïöôåñÞ ëåðßäá, êñáôÞóôå ôçí
ìáêñéÜ áðü ôá ðáéäéÜ.
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3) Dissolver o medicamento em pó em leite,
água…

ATENÇÃO: Não quebrar cápsulas a
libertação temporizada, em caso de dúvida
consultar o próprio farmacêutico.

ÊÁÔÁÓÔÑÏÖÅÁÓ ×ÁÐÉÙÍ
Êïíéïðïéåß ÷Üðéá êÜèå ìåãÝèïõò.
1,ÔïðïèåôÞóôå ôï ÷Üðé óôçí äéÜöáíç êïéëüôçôá
2, Âéäþóôå ôï ìðëÝ ìÝñïò ìÝ÷ñé ôï ôÝëïò
3, Äéáëýóôå ôï öÜñìáêï óå óêüíç óôï ãÜëá, íåñü ...

ÐÑÏÓÏ×Ç: Ìç êïììáôéÜæåôå êÜøïõëåò
ðñïãñáììáôéóìÝíåò óôïí ÷ñüíï ,åÜí
áìöéâÜëåôå, óõìâïõëåõôåßôå  ôïí
öáñìáêïðïéü óáò.
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CAUTION: do not crush time-release
medication, if in dubt, consult your
pharmacist or physician.

BROYEUR DE PILULES
Il pulvérise les pilules de toutes dimensions
1) Positionner la pilule dans la cavité transparente
2) Visser à fond la partie bleue
3) Dissoudre le médicament en poussière dans du
lait, de l’eau…

ATTENTION : Ne pas écraser les
capsules à libération temporisée, en cas
de doute consulter votre pharmacien

TRITURADOR DE PÍLDORAS
Pulveriza píldoras de cualquier tamaño
1) Colocar la píldora en la cavidad transparente
2) Enroscar la parte azul hasta el fondo
3) Disolver el medicamento en polvo en la leche, el
agua…

ATENCIÓN: No triturar cápsulas de
liberación temporizada, en caso de duda
consultar al propio farmacéutico

QUEBRA-COMPRIMIDOS
Pulveriza comprimidos de qualquer medida
1) Colocar o comprimido na cavidade transparente
2) Rosquear a parte azul até o fundo

FRANTUMAPILLOLE
Polverizza pillole di ogni misura
1) Posizionare la pillola nella cavità trasparente
2) Avvitare la parte blu fino in fondo
3) Dissolvere il medicamento in polvere in latte,
acqua ...

ATTENZIONE: non frantumare capsule a
rilascio temporizzato, nel dubbio consultare
il proprio farmacista.

PILL PULVERIZER
Easily pulverize large or small pills
1) Place pill in cavity of clean section
2) Screw down blue top section all the way, that’s all
there is to it !
3) Dissolve powder in milk, juice ...

GIMA Spa - Via Monza, 102 - 20060 Gessate (MI) - Italia
ITALIA : Tel. 199 400 401 (8 linee r.a.) - Fax 199 400 403

E-mail: gima@gimaitaly.com - www.gimaitaly.com
INTERNATIONAL : Tel. ++39 02 953854209 - Fax ++39 02 95380056

E-mail: export@gimaitaly.com - www.gimaitaly.com

ATTENZIONE:  Gli operatori devono leggere e capire
completamente questo manuale prima di utilizzare il
prodotto.
ATTENTION:  The operators must carefully read and
completely understand the present manual before using
the product.
AVIS:  Les opérateurs doivent lire et bien comprendre
ce manuel avant d’utiliser le produit.
ATENCIÓN: Los operadores tienen que leer y entender
completamente este manual antes de utilizar el producto.
ATENÇÃO: Os operadores devem ler e entender
completamente este manual antes de usar o produto.
ÐÑÏÓÏ×Ç: Ïé ÷åéñéóôÝò áõôïý ôïõ ðñïúüíôïò ðñÝðåé
íá äéáâÜóïõí êáé íá êáôáëÜâïõí ðëÞñùò ôéò ïäçãßåò
ôïõ åã÷åéñéäßïõ ðñéí áðü ôçí ÷ñÞóç ôïõ.
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